
CANADA

W TREATY SERIES 1991/42 RECUEIL DES TRArrÉS

CULTURE

Film and Television Co-Production Agreement between the
Government of CANADA and the Government of the UNITED
MEXICAN STATES (With Rules of Procedure)

Ottawa, April 8, 1991

In force November 26, 1991

OePt. ni Extemal Atairs

Min, des Attaies extéricures

CULTURE

Accord de
audiovisuelles
gouvernement
procédure)

coproduction d'oeuvres cinématographiques
entre le gouvernement du CANADA et

des ÉTATS-UNIS MEXICAINS (avec Règles

Ottawa, le 8 avril 1991

En vigueur le 26 novembre 1991

QUEEN'S PRINTER FOR CANADA
IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA

OTTAWA, 1992



FILM AND TELEVISION CO-PRODUCTION

AGREEMENT BETWEEN TES GOVERMOENT 0F CANADA ANED

THE GOVERNMENT 0F TEE UNITED NEXICAN STATES

The Government of Canada and the Government of the United Mexican
States (hereinafter referred to as the "Parties"),

Considering that it is desirable to establish a framework for
audiovisual relations and particularly for film, television and
video co-productions;

Conscious that quality co-productions can contribute to the further
expansion of the film, television and video production and
distribution industries of both countries as well as to the
development of their cultural and economic exchanges;

Convinced that-these exchanges will contribute to the enhancement
of relations between the two countries;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. For the puos of tW''A4ement,.,,a "co-production" is a
project, irrceslectfve "of~ aength, including animation and
documentary proàdiibns, *pr4ucec either on film, videotape or
videodisc, or Iin n other ý fýà 4i itherto unknown, for
exploitation in theatres, on television, videocassette, videodisc
or by amy othe4 f orm of distribution, whether now lcnown or to
become known.

2. Co-productýons undertaken under the present Agreement must be
approved by thel followin7j competent author#îtes:

In Canada the Miteofcommunications; and

In Mexico Secretaria-oernacidn and the Consejo
Nacional para la Cultura y las Artes

3. Every co-production undertaken under this Agreement shaîl be
produced and distributed in accordance with the national
legislation and regulations in force in Canada and Mexico;

4. Every co-production produced under this Agreement shaîl be
considered to be a national production for all purposes by and in
each of the two countries. Accordingly, each such co-production
shaîl be fully entitled to take advantag.e of all benefits currently
available to the film and video industries or those that may
hereafter be decreed in each country. These benefits do, however,
accrue solely ta the producer of the country which grants them.

ARTICLE II

The bemefits of the provisions of this Agreement apply only to co-
productions undertaken by producers who have good technical
organization, sound f inancial backing and recoqnized professional
standing.



ACCORD DE COPRODUCTION D'OEUVRES CINÉMATOGRAPHIQUES

ET AUDIOVISUELLES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS MEXICAINS

Le gouvernement du Canada et le gouvernement des États-Unis
Mexicains (ci-après appelés les «Parties»),

Considérant comme souhaitable d'établir un cadre pour leurs
relations dans le domaine de l'audiovisuel et, en particulier en
ce qui concerne les coproductions cinématographiques, télévisuelles
et vidéo;

Conscients de la contribution que les coproductions de qualité
peuvent apporter au développement de leurs industries de production
et de distribution de films, d'émissions de télévision et de bandes
vidéo, comme à l'accroissement de leurs échanges culturels et
économiques;

Convaincus que ces échanges ne peuvent que contribuer au
resserrement de leurs relations;

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I

1. Aux fins du présent Accord, le terme «coproduction» désigne
tout projet, quels qu'en soient la longueur et le format, y compris
les productions d'animation et documentaires, réalisé sur
pellicule, bande magnétique, vidéodisque ou tout autre support
inconnu jusqu'ici, destiné à l'exploitation en salle, à latélévision, par vidéocassette, vidéodisque, ou par tout autre moyen
de distribution, connu ou à être connu.

2. Les coproductions réalisées en vertu du présent Accord doivent
recevoir l'approbation des autorités compétentes suivantes:

Au Canada: Le Ministre des Communications,

Au Mexique: Le Secretaria de Gobernación et le Consejo
Nacional para la Cultura y las Artes.

3. Les coproductions réalisées en vertu du présent Accord doivent
être produites et distribuées conformément aux lois et règlements
en vigueur au Canada et au Mexique;

4. Les coproductions réalisées en vertu du présent Accord, sont
considérées, à tous égards, comme des productions nationales danschacun des deux pays. Par conséquent, chacune de ces coproductions
jouit de plein droit des avantages accordés aux industries du film
et de la vidéo qui sont en vigueur ou qui pourraient être édictés
dans chaque pays. Ces avantages sont acquis seulement- au
producteur ressortissant du pays qui les accorde.

ARTICL I

Les avantages accordés en vertu des dispositions du présent Accord
ne s'appliquent qu'aux coproductions entreprises par des
producteurs ayant une bonne organisation technique, des appuis
financiers, solides et une expérience professionnelle reconnue.
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ARTICLE III

1. The proportion of the respective contributions of the co-
producers of the two countries may vary f rom twenty <(20%> to eighty
per cent <80%) of the budget for each ca-production.

2. Tbe minority co-producer shall be reguired to make an
effective technical and creative contribution. In principle, this
contribution shall be in proportion to bis investment. and should
comprise the participation of a co3nbination of creative personnel,
technicians, performers (in either leading or supporting roles or
botb) and facilities. Departures from this principle must be
approved by the competent authorities of botb countries.

ARTICLE 1V

1. The producers, writers and directors of co-prod 'uctions, as
well as the technicians, performers and otber production personnel
participating in such co-productions, must be Canadian or Nexican
citizens, or permanent residents of Canada or Mexico.

2. The ter= "Canadian citizen" bas the same meaning as in the
Citizensbip Act, as it may be anended fron, tiine to time.

3. The term "permanent resident of Canada" has the same meaning
as in the Immigration Act, 1976, as it may be amended f rom time to
time.

4. The term "Mexican citizen" bas the same meaning as in the
Political Constitution of the United Mexican States.

5. The term "permanent resident of Mexico" bas the same meaning
as in the General Law 0f Mexican Population.

6. Should the co-production so require, the participation of
performers other than those provided for in the f irst Paragrapb
may be permitted, subi ect to approval by the competent authorities
of both countries.

ARTICLE V

1. Location shooting, exterior or interior, in a country not
participatingj in the co-production may, however, be authorized, if
the script or the action so requires and if technicians from Canada
and Mexico take part in the shooting.

2. Live action shooting and animation works such as storyboards,
layout, lcey animation, in between and voice recording must, in
principle, be carried out in one or the other of the two co-
producing countries.

3. ,The laboratory work shaîl be done in either Canada or Mexico,
unless it is technically impossible to do so, in whicb case the
laboratory work in a country not participating in tbe co-production
may be authorized by the competent authorities of both Parties.
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ARTICLE III

1. La proportion des apports respectifs des coproducteurs des
deux pays peut varier de vingt (20%) à quatre vingt pour cent (80%)
du budget pour chaque coproduction.

2. L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter une
participation technique et artistique tangible. En principe, cet
apport doit être proportionnel à son investissement et comporter
la participation d'une combinaison de personnel créateur, de
techniciens, d'interprètes (dans des rôles principaux ou
secondaires) et d'installations. Toute dérogation à ce principe
doit être approuvée par les autorités compétentes des deux pays.

ARTICLE IV

1. Les producteurs, scénaristes et réalisateurs ainsi que les
techniciens, les interprètes et autre personnel de production
participant à la coproduction doivent être citoyens canadiens ou
mexicains, ou résidents permanents du Canada ou du Mexique.

2. L'expression «citoyen canadieg» s'entend au sens de la Loi sur
la citoyenneté, compte tenu des modifications qui pourraient
intervenir.

3. L'expression «résident permanent du Canada» s'entend au sens
de la Loi sur l'immigration, compte tenu des modifications qui
pourraient intervenir.

4. L'expression «citoyen mexicain» a la même signification que
celle donnée dans la Constitution politique des États-Unis
Mexicains.

5. L'expression «résident permanent du Mexique» a la même
signification que celle donnée dans la Loi générale sur la
population mexicaine.

6. La participation d'interprètes autres que ceux visés au
premier paragraphe peut être admise, compte tenu des exigences de
la coproduction et après entente entre les autorités compétentes
des deux pays.

A'RTICLE V

1. Le tournage en décors naturels, extérieur ou intérieur, dans
un pays qui ne participe pas à la coproduction, peut être autorisé
si le scénario ou l'action l'exige et si des techniciens du Canada
et du Mexique participent au tournage.

2. Les prises de vues réelles ainsi que les travaux d'animation
tels que le scénario-maquette, la maquette définitive préparatoire
à l'animation, l'animation-clé, les intervalles et l'enregistrement
des voix, doivent en principe s'effectuer dans l'un ou l'autre des
deux pays coproducteurs.

3. Les travaux de laboratoire doivent être faits soit au Canada,
soit au Mexique, à moins que ce ne soit techniquement impossible,
auquel cas ils peuvent être faits dans un pays qui ne participe pas
à la coproduction, avec l'autorisation des autorités compétentes
des deux Parties.
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ARTILE VI

i. The competent authorities of both countries look f avourabiy
upon co-productions undertaken by producers of Canada, M4exico and
any country ta which Canada or Mexico is linked by an officiai co-
production agreement.

2. The proportion of any iuinority contribution in such a co-
production shall be not less than tventy per cent (20%).

3. Bach mino rity ca-producer in such a co-production shall be
obliged ta nake an effective technical and creative contribution.

4. Except as otherwise expressly provided, the provisions of this
Agreement shahl apply mnutatis mnutandis ta any ca-production
submitted ta the comnpétent authorities of bath countries hereunder.

MRTZCLL Vi
i. The. original sound tracc of each ca-production shall be mnade
in either English, French or Spanish. Shooting in any tva, or in
ail, of these languages is perinitted. Dialogue in ather languages
may be included in the ca-production as the script requires.

2. The dubbing or subtitling of each ca-production into French
and English, or into Spanish shahl be carried out respectively in
Canada or Mexico. Any departures f rom this principie muet be
approved by the competent authorities of bath cauntries.

ARTICLE VII!

1. Except as provided in the f olawing paragraph, no foyer than
tva copies of the final pratection and reproduction materials used
in the production shall b. made for ail ca-productions. Each co-
producer shall be the owner of ane copy of the protection and
reproduction materials and shahl be entitied to use it, in
accordance with the torms and-conditions agreed upon by the co-
praducers, ta make the necessary reproductions. Moreover, each
co-producer shahl have access to the original production material
in accordance with those terme and conditions.

2. At the request of both co-praducers and subi oct ta the
approval of the. competent authorities in bath countries, aniy anc
copy of the final protection and reproduction material need be made
for thos productions which are qualified as low budget productions
by the compétent autharities. In such cases, the materiai viii be
kept in the country of the majority ca-producer. The minority co-
producer viii have acces. ta the materiai a# ail times ta make the
necessary reproductions, in accordance vith the terme and
conditions agreed upon by the co-praducers.

AmCLZ l
Subject ta their legislation and regulations in farce, the

parties shahl:

a) facilitate the. entry into and temporary residence in their
respective territories of the créative and technical personnel and
the performers engaged by tho co-praducer of the other country for
the. purpose of the co-praduction; and

b) similarly permit the temporary entry and re-export of any
equipment necessary for the purpose of thie ca-production.
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ARTICLE VI

1. Les autorités compétentes des deux pays considèrent
favorablement la réalisation de coproductions multiples par des
producteurs du Canada, du Mexique et par ceux des pays avec
lesquels le Canada ou le Mexique est lié par des accords officiels
de coproduction.

2. La proportion des apports minoritaires dans ces coproductions
multiples ne peut être inférieure à vingt (20) pour cent du budget
par coproduction.

3. Les apports des coproducteurs minoritaires de ces
coproductions multiples doivent comporter obligatoirement une
participation technique et artistique tangible.

4. A moins d'entente expresse à l'effet contraire, les
dispositions du p.résent Accord s'appliquent mutatis mutandis à
toute coproduction multiple soumise aux autorités compétentes des
deux pays signataires.

ARTICLE II

1. La bande sonore originale de chaque coproduction est en
français, en anglais ou en espagnol. Le tournage dans deux de ces
langues, ou dans les trois, est permis. Des dialogues en d'autres
langues peuvent être inclus dans la coproduction lorsque le
scénario l'exige.

2. Le doublage ou le sous-titrage de chaque coproduction est fait
au Canada, pour l'anglais et le français, et au Mexique, pour
l'espagnol. Toute dérogation à ce principe doit être approuvée par
les autorités compétentes des deux pays.

ARTLVIII

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe suivant, toute
coproduction doit comporter, au moins en deux exemplaires, le
matériel de protection et de reproduction. Chaque producteur est
propriétaire d'un desdits exemplaires et a le droit, conformément
aux conditions convenues entre les coproducteurs, de l'utiliser
pour tirer d'autres copies. De plus, chaque coproducteur a le
droit d'accès au matériel original de production conformément
auxdites conditions.

2. à la demande des deux coproducteurs et sous réserve de
l'approbation des autorités compétentes des deux pays, les
coproductions à petit budget ne peuvent comporter qu'un seul
matériel final de protection et de reproduction. Dans ce cas, le
matériel sera normalement conservé par le pays du coproducteur
majoritaire. Le coproducteur minoritaire y a accès en tout temps
pour faire les reproductions nécessaires, conformément aux
conditions convenues entre les coproducteurs.

MTICE 1

Sous réserve des lois et règlements applicables dans chaque pays,
les Parties:

a) facilitent l'entrée et le séjour temporaire sur leurs
territoires respectifs du ,personnel artistique et technique
ainsi que des interprètes engagés par le coproducteur de
l'autre pays aux fins de la coproduction; et

b) permettent l'entrée temporaire et la réexportation de tout
équipement nécessaire aux fins de la coproduction.
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ARTILE1

The sharing of receipts by the ca-praducers should, in principle,
be proportianal to their respective contributions ta the production
financing. This sharing may consist of a proportianate sharing ofreceipts, a sharing of markets, a sharing af media or a combinatian
of these formulas. The overail formula for establishing the sharing
of receipts may also take into accoun 't the difference in the size
of the markets of the Parties and shall, in any case, be subject
ta approval by the competent authorities of bath countries.

mzgILU Xi
Appraval of a ca-production praposatl by the coapetent autharitiesof bath cauntries does flot constitute a commitment ta either orbath af the ca-producers that governuental autharities will grant
a licence ta show the ca-production.

UTILE lxII

1. Where a ca-production is exported ta a cauntry that has quotaregulations, it shaîl be included either in the quota of the
country:

a) of the majority ca-praducer;

b) that has the best opportunity of arranging for its
export, if the respective contributions of the co-
producers are equal; or

c) of which the director is a national, if any difficulties
arise with the application of paragraphs <a) and <b)
hereof.

2. Notwithstanding Paragraph 1, in the event that ane of the co-
praducing countries enjoys unrestricted entry of its films inta acountry that has quata regulatians, a ca-production undertaken
underthis Agreement shaîl be as entitled as any other national
production of that country ta unrestricted entry into the imparting
country.

ARTICLE XIII

1. A ca-production shaîl, when shavu, be identified as a "Canada-
Mexico Ca-production" or "Mexico-Canada Ca-production" accarding
ta the origin of the mai arity co-praducer or in accordance with an
agreement between ca-producers.

2. Such identification shaîl appear in the credits, in allcommercial advertising and pramotional material and whenever this
ca-production is shown.

ATIL X
1. In the event of presentation at international film festivals,and unleas the ca-producers agree atherwise, a ca-production shal
be entered by the country of the mai arity ca-producer or, in theevent of equal financial participation of the co-praducers, by the
-country of which the director is a natianal.
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ARTICLE X

La répartition des recettes devrait, en principe, se faireproportionnellement à l'apport total de chacun des coproducteurs
au financement de la production. Cette répartition comporte soitun partage des recettes, soit un partage des marchés, soit unpartage des moyens de diffusion, soit une combinaison de ces troisformules. La formule générale applicable au partage des recettespeut aussi tenir compte de la différence, du volume des marchés desParties et sera soumise, dans tous les cas, à l'approbation desautorités compétentes des deux pays.

ARTICLE XI

L'approbation d'un projet de coproduction par les autoritéscompétentes des deux pays ne constitue pas pour les coproducteursune assurance quant à l'octroi du visa d'exploitation par lesautorités gouvernementales pour la projection de la coproduction.

1. Dans le cas où une coproduction est exportée vers un pays oùles importations de productions audiovisuelles sont contingentées,cette coproduction est imputée au contingent du pays:

a) du producteur dont la participation est majoritaire;

b) ayant les meilleures possibilités d'exportation, au casoù elle comporte une participation égale des deuxcoproducteurs;

c) du réalisateur, si l'application des alinéas a) et b)ci-dessus pose des difficultés.

2. Nonobstant le paragraphe 1, dans le cas où l'un des deux payscoproducteurs jouit de la libre entrée de ses productionsaudiovisuelles dans un pays où des contingents sont applicables,une coproduction entreprise en vertu du présent Accord jouira, toutcomme les productions nationales de ce pays, de plein droit de lalibre entrée dans le pays importateur.

ARTICLE XIII
1. Une coproduction doit être présentée avec l-a mention«coproduction Canada-Mexique» ou «coproduction Mexique-Canada», lenom du pays du coproducteur dont la participation est majoritaireétant mentionné en premier ou tel que convenu entre lescoproducteurs.

2. Cette mention doit 'figurer au générique, dans la publicitécommerciale et le matériel de promotion de la coproduction, et lorsde sa présentation.

ARTICLEXy

1. A moins que les coproducteurs n'en conviennent autrement, unecoproduction doit être présentée aux festivals cinématographiques
internationaux par le pays du coproducteur majoritaire ou, dans lecas de participations financières égales des coproducteurs, par lepays dont le réalisateur est ressortissant.
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2. Prizes, grants, incentives and other economic benefits awarded
to the cinematographic or audiovisual works may be shared between
the co-producers, in accordance with what has been established in
the co-production contract and in conformity witi applicable
legislation in force in the two countries.

3. Ail prizes which are flot in cash forn, such as honourable
distinctions or trophies awarded by third countries, for
cinematographic and audiovisual works produced according to the
norms established by this agreement, shall be kept in trust by the
majority com-producer or according to terins established in the co-
production contract.

mzTîCL

The competent authorities of both countries shall jointly establish
the rules of procedure for co-productions taking into account the
legislation andregulations in force in Canada and Mexico. These
rules af procedure are attached to the present Agreement.

ARICLELXYI

1. No restrictions shall be placed on the import, distribution
and exhibition of Mexican filmn, television and video productions
in Canada or that of Canadian film, television and video
productions in Mexico other than those contained in the legislation
and regulatIons in force in each of the two countries.

2. It would be desirable that the dubbing or subtitling in
English and French of each Mexican production distributed and
exhibited in Canada be carried out in Canada and that the dubbing
or subtitling in Spanish of each Canadian production distributed
and exhibited in Mexico be carried out in Mexico.'

ARTICLE "Vil

1. During the terin of the.present Agreement, an overaîl balance
shaîl be aimed for with respect ta, financial participation as well
as creative personnel, technîcians, perforners, and facilities
<studio and' laboratory>, taking into account the respective
characteristics of each country.

2. The competent autharities af bath countries shall examine the
tems of implementation of this Agreemnent as necessary in order ta
resalve any difficulties arising froin its application. They shahl,
as needed, recommend possible amendments with a view ta developing
film, televisian and video co-operation in the best interests af
bath countries.

3. A Joint Commission is established ta 1ook after the
implementation af this Agreement. The Joint Commission 'shail
examine if this balance has been achieved and, in case of the
cantrary, shall determine the measures deemed' necessary ta
establish such a balance. A meeting of the Joint Commission shahl
take place in principle once every two years and it shahl meet
alternately in the twa countries. Ilawever, it may be convened for
extraordinary sessions at t he request of one or both campetent
authorities, particularly in the case of major anendinents ta the
legislation or the regulatians governing the film, television and
videa industries in one country or the other, or where the
application of this Agreement presents seriaus difficulties. The
Joint Commission shaîl meet vithin six (6) months fallawing the
convocation by ane of the Parties.
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2. Les prix, subventions, primes et autres avantages économiquesqui ont été attribués à l'oeuvre cinématographique ou audiovisuellepeuvent être partagés entre les coproducteurs, en vertu de ce quia été établi dans le contrat de coproduction et des lois en vigueurdans les deux pays.

3. Tous les prix qui ne constituent pas une somme d'argent, telsque des distinctions d'honneur ou des trophées attribués par untroisième pays à des oeuvres cinématographiques ou audiovisuellesproduites conformément aux normes établies par le présent Accordseront conservés par le coproducteur majoritaire ou selon lesdispositions énoncées dans le contrat de coproduction.

Les autorités compétentes des deux pays fixent conjointement lesrègles de procédure des coproductions, en tenant compte des loiset règlements en vigueur au Canada et au Mexique. Ces règles deprocédure sont annexées au présent Accord.

ARTzLEIYI

1. L'importation, la distribution et la présentation' desproductions cinématographiques, télévisuelles et vidéo du Mexiqueau Canada, et des productions cinématographiques, télévisuelles etvidéo du Canada au Mexique ne sont soumises à aucune restriction,sauf celles prévues par les lois et règlements en vigueur danschacun des deux pays.

2. Il serait souhaitable que le doublage ou le sous-titrage enanglais et en français de chaque production du Mexique distribuéeet présentée au Canada soit réalisé au Canada, et que le doublageou le sous-titrage en espagnol de chaque production canadiennedistribuée et présentée au Mexique soit effectué au Mexique.

ARTICLE II

1. Pendant toute la durée du présent Accord, un équilibre généraldoit être recherché en ce qui concerne la participation financière,de même qu'en ce qui concerne le personnel créateur, lestechniciens, les interprètes, et les ressources techniques (studioset laboratoires), tout en tenant compte des caractéristiquesrespectives de chaque pays.

2. Les autorités compétentes des deux pays examinent lesconditions de mise en oeuvre du présent Accord, afin de résoudretoutes difficultés soulevées par son application. Ellesrecommandent, le cas échéant, des modifications en vue depromouvoir la coopération dans le domaine de la télévision, ducinéma et de la vidéo, dans l'intérêt commun des deux pays.

3. Une commission mixte est créée afin de veiller à la mise enoeuvre du présent Accord. La commission examine si l'équilibregénéral a été respecté, et, dans le cas contraire, arrête lesmesures jugées nécessaires pour établir cet équilibre. LaCommission se réunit en principe tous les deux ans, alternativementdans les deux pays. Des réunions extraordinaires pourronttoutefois être convoquées à la demande des-autorités compétentesde l'un ou l'autre pays, notamment en cas de modificationsimportantes à la législation ou aux règlements régissant lesindustries du film, de la télévision et de la vidéo dans l'un oul'autre des pays, ou dans le cas où l'Accord rencontrerait dans sonapplication des difficultés d'une particulière gravité. LaCommission mixte se réunira dans les six (6) mois suivant uneconvocation par écrit par l'une des Parties.
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AIRTICLE XVIII

1. The present Agreement shall corne into force on the date when
each Party bas informed the other via diplomatic channels that its
internai ratification procedures have been completed.

2. It shall be valid for a period of three (3) years froa the
date of* its entry into force; a tacit renewal of the Agreement
for like periods shall take place unless one or the other Party
gives written notice of terxnination six (6) months before the
expiry date.

3. This Agreemnent rnay be amended by the Parties by mutual
agreement, at the request of either Party. Agreed changes shahl
enter into force following an exchange of letters between the
Parties, through diploinatic channels, confirxning that the required
forinalities have been completed.

4. Termination of this Agreement will not affect co-productions
approved by the competent authorities which are in progress at the
time of notice of termination. After the expiry or terinination of
this Agreement ", its terms shahl continue to apphy to the division
of receipts from coxpleted co-productions.
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ARTICLE XVIII

1. Le présent Accord entrera en vigueur le jour où les Partiesse seront notifiées réciproquement par voie diplomatique que leurprocédure de ratification interne a été complétée.

2. Le présent Accord est conclu pour une période de trois (3) ansà compter de sa date d'entrée en vigueur et est renouvelable pourdes périodes identiques par tacite reconduction, sauf dénonciationpar écrit de l'une des deux Parties contractantes six (6) moisavant son échéance.

3. Cet Accord peut être modifié par les Parties par une ententemutuelle, à la demande de l'une ou l'autre des Parties, et lesmodifications ainsi apportées entrent en vigueur à la suite d'unÉchange de Notes fait entre les Parties, par voie diplomatique,confirmant que les formalités requises ont été complétés.

4. Les coproductions approuvées par les autorités compétentes etqui ne sont pas terminées au moment de l'avis'de dénonciation duprésent Accord par l'une ou l'autre des Parties, ne seront pastouchées par l'expiration du présent Accord. Après l'expirationou l'annulation du présent Accord, celui-ci continuera de régir laliquidation des recettes provenant des coproductions réalisées.
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DONE at Ottawa this 8 day of April, 1991, in two
originals, each in the English, French and Spanish languageg,
the texts in each of the three languages being equally
authentic. .

FAIT à Ottawa ce jour d'avril 1991, en deux exemplaires,
chacun en langues anglaise, française et espagnole, le texte
dans chacune des trois langues faisant également foi.

Marcel e
FOR THE GOVERNMENT
OF CANADA

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

Fernando Solana Morales

FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES

POUR LE GOUVERNEMENT DES
ÉTATS-UNIS MEXICAINS
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AMm
lULES 0F PROCEDURE

Application for benefits under this Agreement for any.co-production
must be made simultaneously to both administrations at least thirty
(30) days before shooting begins. The administration of the
country of which the majority co-producer is a national shal
communicate its proposal to the other administration within twenty
(20) days of the submission of the complete documentation as
described below. The administration of the country of which the
minority co-producer is a national shaîl thereupon communicate its
decision within twenty (20) days.

Documentation submitted in support of an application shaîl consist
of the following items, drafted in English or French in the case
of Canada and in Spanish in the case of Mexico:

1. The final script;

il. Dacumentary proof that the copyright for the co-
production has been legally acquired;

III. A copy of the co-production contract signed by the twa
co-producers;

The contract shaîl include:

1. the title of the co-production;

2. the name a! the author of the script, or that of!
the adaptor if it is drawn f rom a literary source;

3. the name of the director <a substitution clause is
perinitted to pravide for his replacement if
necessary);

4. the budget;

5. the financing plan;

6. a clause establishing the sharing of rec'eipts,
markets, media or a combination of these;

7. a clause detailing the respective shares of the co-
producers in any over or under expenditure, which
shares shaîl in principle be proportional to their
respective contributions, although the minority co-
producer's share in any overexpenditure may be
limited to a lower percentage or ta a f ixed amount
providing that the minimum proportion permitted
under Article VI of the Agreement is respected;

S. a clause recognizing that admission to benefits
under this Agreement does not constitute a
cammitment that governmental authorities in either
country will grant a licence ta permit public
exhibition of the ca-production;

9. a clause prescribing the measures ta be taken where:

<a) after full cansideration of the case, the
campetent authorities in either country refuse
to grant the benefits applied for;

<b) the campetent autharities prohibit the
exhibition af the ca-production in aither
country or its export ta a third country:
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ANNEXE
RÈGLES DE PROCÉDURE

Les demandes visant à obtenir, à l'égard de toute coproduction,les avantages prévus par le présent Accord doivent être présentéessimultanément auprès des autorités compétentes des deux Partiesaumoins trente (30) jours avant le ý début du tournage.L'administration du pays du coproducteur dont la participation estmajoritaire, doit communiquer sa proposition à celle ducoproducteur dont la participation est minoritaire dans un délaide vingt 20) jours à compter de la présentation de ladocumentation complète décrite ci-dessous. L'administration dupays du coproducteur dont la participation est. minoritaire doitensuite communiquer sa décision dans les vingt (20) jours quisuivent.

La documentation présentée à l'appui d'une demande doit comprendreles éléments suivants, et être rédigée en langue franaise ouanglaise dans le cas du Canada, et en espagnol dans le cas duMexique:

I. Le scénario final;

II. Un document prouvant que les droits d'auteur afférentsà lacoproduction ont été légalement acquis;
III. Un exemplaire du contrat de coproduction signé par les

deux coproducteurs;

Ce contrat doit comporter:

1. Le titre de la coproduction;

2. Le nom de l'auteur du scénario, ou de l'adaptateurs'il s'agit de l'adaptation d'une oeuvre littéraire;
3. Le nom du réalisateur (une clause de substitutionétant permise au cas où il serait nécessaire que leréalisateur soit remplacé);

4. Le devis;

5. Le plan de financement de production;

6. Une clause déterminant la répartition des recettes,des marchés, des moeens de diffusion ou unecombinaison de ces éléments;

7. Une clause établissant la participation de chaquecoproducteur en cas de dépassement ou de sous-utilisation do crédits. Cette participation est enprincipe proportionnelle aux apports respectifs.Toutefois, la participation du coproducteur
minoritaire aux dépassements peut être limitée à un
pourcentage inférieur à celui de sa participationau projet ou à un montant forfaitaire, à conditionque la participation minimale prévue en vertu del'article VI de l'Accord soit respectée;

8. Une clause reconnaissant que l'admission auxavantages du présent Accord n'engage pas lesautorités gouvernementales de l'un ou l'autre payso accorder le visa d'exploitation de lacoproduction;

9. Une clause précisant les dispositions prévues:

a) Dans le cas où après examen de la documentationcomplète, les autorités compétentes de l'un ou
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(c> either party fails to fuif il its commitments;

10. the period when shooting is ta begin;

11. .a clause stipulating that the majority co-producer
shall take out an insurance policy covering at least
"ail production rislcs" and "ail original material
production risks";

12. A clause providing for the sharing of the ownership
of copyright on a basis which is proportionate ta
the respective contributions of the co-producers.

IV. The distribution contract, where this has already been
signed;

V. A list of the creative and technical personnel indicating
their nationalities and, in the case of performers, the
roles they are ta play;

VI. The production schedule;

VII. The -detailed budget identifying the expenses ta be
incurred by each countryi and

VIII. The Synopsis.

The competent authorities of the two countries may denand any
further documents and all other additional information deemed
necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue)
must be submitted ta the competent authorities prior ta the
commencement of shooting.

Amendments, including the replacement of a co-producer, may be made
in the original contract, but they muet be submitted for approval
by the competent authorities of bath countries before the co-
production is finished. The replacemuent of a co-producer may be
allowed only in exceptional cases and for reasons satisfactory ta
both the coxpetent authorities.

The competent authorities shahl keep each other informed of their
decisions.



1991 N° 42

l'autre pays n'accordaient pas l'admission auxavantages sollicités;

b) Dans le cas où les autorités compétentesn'autoriseraient pas l'exploitation de lacoproduction dans l'un ou l'autre des deux paysou son exportation dans un tiers pays;
c) Dans le cas où l'une. ou l'autre Partie nerespectent pas ses engagements.

10. La période prévue pour le début du tournage de lacoproduction;

11. Une clause précisant que le coproducteur dont laparticipation est majoritaire doit souscrire uneassurance couvrant notamment «tous risquesproduction» et «tous risques matériel original»;
12. Une clause prévoyant le partage de la propriété dudroit d'auteur de façon proportionnelle à lacontribution respective des coproducteurs.

IV. Le contrat de distribution, lorsque celui-ci est déjàsigné;

V. La liste du personnel artistique et technique, avecl'indication de leur nationalité et des rôles attribuésaux interprètes;

VI. Le plan de travail;

VII. Le budget détaillé reflétant le partage des dépenses
entre les deux pays;

VIII. Le synopsis.

Les autorités compétentes des deux pays peuvent en outre demandertous les documents et toutes les précisions supplémentaires
qu'elles jugent nécessaires.

Le découpage final (y compris les dialogues) doit en principeparvenir aux autorités compétentes avant le début du tournage.
Des modifications, y compris la substitution éventuelle de l'undes coproducteurs, peuvent être apportées au contrat original, maiselles doivent être soumises à l'approbation des autoritéscompétentes des deux pays, avant l'achèvement de la coproduction.La substitution d'un coproducteur n'est autorisée qu'en cas decirconstances exceptionnelles, pour des motifs reconnus valables
par les autorités compétentes des deux pays.

Les autorités compétentes s'informent mutuellement de leursdécisions.
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